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MARTA IRAVEDRA LÓPEZ 
 
 
 
Situación profesional actual: 

 
Organismo: Universidad del País Vasco UPV/EHU 
Facultad/Centro: Facultad de Letras 
Departamento/Instituto: Filología Inglesa y Alemana y Traducción e Interpretación 
Dirección postal: P.º de la Universidad, 5, 01006, Vitoria-Gasteiz 
Teléfono:   Fax:  
Correo electrónico: marta.iravedra@ehu.eus 
 
Área del Conocimiento: Filología Inglesa 
 
Categoría profesional: PROFESORADO LABORAL INTERINO UNIVERSIDAD 
 

 

 
 
 

TRAYECTORIA PROFESIONAL 
__________________________________________________________________________________ 
 

2016 –  Profesora contratada interina de la Universidad del País Vasco. [Materias: Lengua 

Inglesa (Estudios Ingleses, Estudios Vascos, Filología, Gestión de Negocios, Náutica y 

Transporte Marítimo, Grado en Marina. Traducción e Interpretación); Interpretación de 

enlace y sus ámbitos de aplicación; Informática para Traductores, Prácticas de 

traducción inglés-español-inglés (Traducción e Interpretación)] 

2013 –  Profesora colaboradora de la Universidade de Vigo. Docencia impartida en el Máster 

de Traducción Multimedia: Traducción para el Subtitulado 

[http://webs.uvigo.es/multitrad/] 

2009 – 2016 Traductora autónoma: Traducción literaria, científica y económica, doblaje de 

documentales para los canales Historia, Odisea y National Geographic y series de TV. 

[Entre 2009 y 2011, con base en Reino Unido] 

2014 – 2015 Profesora contratada interina de la Universidad del País Vasco. [Materia: 

Interpretación simultánea inglés-español (Traducción e Interpretación)] 

2012 – 2013   Profesora contratada interina de la Universidade de Vigo [Materias: Traducción de 

textos científico-técnicos [inglés], Traducción de textos jurídico-administrativos [inglés] 

y Cultura y civilizaciones para la traducción y la interpretación [inglés] (Traducción e 

Interpretación)]. 
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MÉRITOS DOCENTES 
__________________________________________________________________________________ 
 
 
Dirección de TFG, TFM, tutorización de prácticas, encuestas de satisfacción del alumnado 

 
Dirección de TFG: Grado de Estudios Ingleses 

09/2022 An Analysis of the Development of the British and the Basque Punk Movements. Cultural 

Awareness in the Anglophone World I. Inglés. Ainhize Aldazabal Alcedo. NOTA: 7,2 

06/2022 Culture Awareness in the Anglophone World II: British Culture in the Interwar Period through the 

Series ‘Peaky Blinders’. Inglés. Julen Zabaleta Pérez. NOTA: 9 

09/2021 The Victorian Era in Disney Movies: The Representation of Masculinity, Femininity, and Native 

Americans in Geronimi’s Peter Pan (1953) Irene Ulibarri López. Inglés. NOTA: 6,1 

09/2021 Cultural Awareness in the Anglophone World III: A Look into Australian Aboriginal Culture. Lidia 

García Fernández. Inglés. NOTA: 8,7 

06/2021 LGBT+ shelter: Culture ball as a shield against 80s and 90s social disparity. Cultural awareness in 

the Anglophone World I. Inglés. Igor Cano Ares. NOTA: 7 

06/2020 Into the Southern USA: ‘A Culture of Many Voices’. Inglés. Iván Corral Martín. NOTA: 8 

06/2020 Pocahontas: A Study of Disney’s Approach to English Colonialism. Leire San José Montón Inglés. 

NOTA: 9,6 

06/2020 The Influence of the British Empire on India. Inglés. Irene Pérez De Arenaza Bueno. NOTA: 5,8 

09/2019 Cultural Awareness: Representation of Deaf Community by the Audiovisual Industry in the United 

States. Inglés. Belén Camuñez Aguirre. NOTA: 8,3 

07/2019 The Depiction of Current American Society through TV Series: The Case of The Big Bang Theory. 

Inglés. Maider Azurmendi Zubimendi. NOTA: 7 

 

Dirección de TFM: Máster en Traducción Multimedia (UVigo) 
 

07/2022 Subtitulado para personas sordas y con discapacidad auditiva: subtitulado y análisis del primer 

episodio de la serie El tiempo que te doy. Eva Fernández Rodríguez. NOTA: 8,5 

07/2022 Presentación y análisis de las características de la subtitulación infantil y juvenil a través de un 

caso práctico. Subtitulado del primer episodio de Big Nate (2022). Paula Montoto García. NOTA: 8 
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07/2021 La subtitulación de canciones en las series: el caso de Crazy Ex-girlfriend y Zoey’s Extraordinary 

Playlist. Jael Herrera Gómez. NOTA: 8 

07/2021 La traducción del humor en el subtitulado de Brooklyn 99. Clara Dacosta Seijo. NOTA: 9,7 

09/2020 Argot LGBT+ en el subtitulado de RuPaul: reinas del drag. Laura Álvarez Ortiz. NOTA: 7 

09/2020 Análisis de tendencias traductológicas en el subtitulado del cine infantil a lo largo de los años. 

Ivana Neira Tronceda. NOTA: 8,5 

06/2020 Análisis de la traducción (inglés-español) de elementos multilingües en el subtitulado de Modern 

Family. Silvia García Pernía. NOTA: 6,7 

06/2019 El subtitulado para sordos de las series españolas en Netflix. Análisis de adecuación a la norma 

UNE 153010: 2012. Beatriz Hervés Estévez. NOTA: 9 

02/2019 Clasificación y análisis de la traducción para el subtitulado al español de los juegos de palabras de 

la primera temporada de la serie Brooklyn 99 (Goor y Schur, 2013). Noelia Bernárdez Alonso. 

NOTA: 8 

07/2018 Aprender a leer con subtítulos: estrategias para el uso de subtítulos de estilo karaoke en el aula. 

Blanca Margarita Rodríguez Mendoza. NOTA: 8,3 

06/2018 Análisis crítico del subtitulado en español de Los Simpson: La película. Óscar Pardo Méndez. 

NOTA: 7,8 

06/2018 Análisis de transmisión del idiolecto: subtitulado oficial al español de Sherlock. Uxía Álvarez 

Sánchez. NOTA 6,7 

07/2017 La subtitulación bilingüe: caso práctico con Big Hero 6. Lara Martínez Pérez. NOTA: 5,2 

07/2017 La traducción del humor a través del subtitulado de Los Simpson: La película. Laura Manzanares 

Gómez.  NOTA: 6,6 

07/2017 Análisis crítico de los aspectos técnicos en el subtitulado interlingüístico de comedias dramáticas 

de Netflix y HBO. Andrés Guerrero Saco. NOTA: 8 

07/2016 El tratamiento de los referentes culturales en la subtitulación del cine de animación japonés. Paula 

Estefanía Ortiz Sanz. NOTA: 8 

07/2015 Análisis del subtitulado oficial en castellano de Matilda (1996). Iván Martínez Zambrano. NOTA: 

aprobado 

07/2015 Análisis comparativo de subtitulado realizado por Fansubs: Cómo conocí a vuestra madre. “They 

Playbook”. Blanca Fernández Hernández. NOTA: notable 

07/2014 Análisis crítico de Traducciones para Doblaje: la serie Cougar Town. Ariana Peiteado Alonso. 

NOTA: notable 
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Tutorización de prácticas 

2021-2022 Tutorización de Prácticas Académicas Externas del Alumnado. Número de alumnos 

tutorizados: 2.  

2020-2021 Tutorización de Prácticas Académicas Externas del Alumnado. Número de alumnos 

tutorizados: 3.  

2019-2020  Tutorización de Prácticas Académicas Externas del Alumnado. Número de alumnos 

tutorizados: 4.  

2018-2019 Tutorización de Prácticas Académicas Externas del Alumnado. Número de alumnos 

tutorizados: 15.  

 
 
 
 
Encuestas de satisfacción del alumnado: UVigo (2013-2014) + UPV/EHU (2014-2022) 
 
2021/2022 Traducción e interpretación. Lengua B IV: inglés – Grupo 63: CRÉD.: 6. NOTA: 4,5 
2021/2022 Traducción e interpretación. Lengua B IV: inglés – Grupo 62. CRÉD.: 6. NOTA: 4,2 
2020/2021 Traducción e interpretación. Informática para traductores- Grupo 01A. CRÉD.: 3. NOTA: 4,5 
2020/2021 Traducción e interpretación. Informática para traductores- Grupo 01B. CRÉD.: 3. NOTA: 5 
2020/2021 Filología. Lengua inglesa I – Grupo 61. CRÉD.: 2. NOTA: 3,7 
2020/2021 Grado en Marina. Inglés I. CRÉD.: 3. NOTA: 4,3 
2020/2021 Estudios Vascos. Lengua inglesa I. CRÉD.: 3. NOTA: 4,8 
2020/2021 Filología. Lengua inglesa I – Grupo 61-B. CRÉD.: 6. NOTA: 4,6 
2019/2020 Filología. Lengua inglesa I. CRÉD.: 6. NOTA: 4,8 
2019/2020 Estudios Vascos. Lengua inglesa I. CRÉD.: 3. NOTA: 4,6 
2019/2020 Traducción e interpretación: Interpretación de enlace y sus ámbitos de aplicación. CRÉD.: 6. 

NOTA: 4,7 
2018/2019 Grado en Marina. Inglés II. CRÉD.: 3. NOTA: 3,6 
2018/2019 Náutica y Transporte Marítimo. Dcho de la navegación y Frases normalizadas OMI. CRÉD.: 

3. NOTA: 4,4 
2018/2019 Traducción e interpretación: Interpretación de enlace y sus ámbitos de aplicación. CRÉD.: 6. 

NOTA: 4,7 
2018/2019 Estudios Vascos. Lengua inglesa I. CRÉD.: 3. NOTA: 4,3 
2018/2019 Filología. Lengua inglesa I. CRÉD.: 6. NOTA: 5 
2017/2018 Grado en Marina. Inglés II. CRÉD.: 3. NOTA: 3,9 
2017/2018 Náutica y Transporte Marítimo. Dcho de la navegación y Frases normalizadas OMI. CRÉD.: 

3. NOTA: 4,2 
2017/2018 Estudios Ingleses. Lengua Inglesa II – Grupo 16-66B. CRÉD.:3,60. NOTA: 4,5 
2017/2018 Estudios Ingleses. Lengua Inglesa II – Grupo 63B. CRÉD.:3,60. NOTA: 3,8 
2017/2018 Traducción e interpretación. Interpretación de enlace y sus ámbitos de aplicación. CRÉD.: 

7,2. NOTA: 4 
2017/2018 Estudios vascos. Lengua inglesa I. CRÉD.: 3,6. NOTA.: 4,6 
2017/2018 Filología. Lengua Inglesa I. CRÉD.: 7,20. NOTA: 4,4 
2016/2017 Náutica y Transporte Marítimo. Dcho de la navegación y Frases normalizadas OMI. CRÉD.: 

3. NOTA: 4,2 
2016/2017 Grado en Marina. Inglés II. CRÉD.: 4,5. NOTA: 3,9 
2016/2017 Estudios Ingleses. Lengua Inglesa II. CRÉD.: 7,20. NOTA: 4,2 
2016/2017 Grado en Gestión de Negocios. Inglés empresarial I. CRÉD.: 3. NOTA: 3,1 
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2016/2017 Grado en Marina. Inglés I. CRÉD.: 7,5. NOTA: 3,7 
2014/2015 Traducción e interpretación. Interpretación simultánea II (inglés-español). CRÉD.: 6. NOTA: 

4,7 
2014/2015 Traducción e interpretación. Interpretación simultánea I (inglés-español). CRÉD.: 4. NOTA: 

4,6 
2013/2014 Máster en Traducción Multimedia. Subtitulado. CRÉD.: 1,5. NOTA: 4,71 
2012/2013 Traducción e interpretación. Cultura y civilización para la traducción y la interpretación. 

CRÉD: 9. NOTA: 4,8 
 

 

 
Coordinación materias 

Coordinadora de la materia Lengua Inglesa I (Grado en Filología y Estudios Vascos, UPV/EHU) durante los 

cursos 2019-2020, 2020-2021 y 2021-2022 

Coordinadora de la materia English Language II (Grado en Estudios Ingleses, UPV/EHU) durante los cursos 

2017-2018 y 2018-2019. 

 

Pertenencia a comisiones 

2021 – 2023 Comisión de Reclamación de exámenes (Facultad de Letras): vocal titular 

2021 – 2023 Comisión de Tribunales Convocatorias extraordinarias de exámenes (Escuela de Ingeniería de 

Bilbao – Náutica Portugalete): secretaria titular 

2019 – 2021 Comisión de Reclamación de exámenes (Facultad de Letras): vocal suplente 

2019 – 2021 Comisión de Tribunales Convocatorias extraordinarias de exámenes (Escuela de Ingeniería de 

Bilbao – Náutica Portugalete): Vocal titular 

 

 

Participación tribunales TFG y de Pruebas de acceso a universidad 

 
2021 Miembro del tribunal de las Pruebas de Acceso a Traducción e Interpretación del curso 2021-

2022 de la Facultad de Letras de la UPV/EHU 

2020  Miembro del tribunal de las Pruebas de Acceso a Traducción e Interpretación del curso 2020-

2021 de la Facultad de Letras de la UPV/EHU 

2019  Miembro del tribunal de las Pruebas de Acceso a Traducción e Interpretación del curso 2019-

2020 de la Facultad de Letras de la UPV/EHU 

2015 Miembro del tribunal de las Pruebas de Acceso a Traducción e Interpretación del curso 2015-

2016 de la Facultad de Letras de la UPV/EHU 



6 
 

 

2021-2022 Tribunal evaluador de TFG del Grado en Estudios Ingleses: 3 defensas. Septiembre 2022 

2020-2021 Tribunal evaluador de TFG de los Grados Estudios Ingleses, Náutica y Transporte Marítimo: 

11 defensas. Febrero, junio y septiembre 2021 

2019-2020 Tribunal evaluador de TFG del Grado en Estudios Ingleses: 7 defensas. Febrero, junio y 

septiembre 2020 

2018-2019 Tribunal evaluador de TFG de los Grados Estudios Ingleses, Náutica y Transporte Marítimo: 

8 defensas. Marzo, julio y septiembre 2019 

2017-2018 Tribunal evaluador de TFG del Grado en Traducción e Interpretación: 5 defensas. Julio 2018 

2016-2017 Tribunal evaluador de TFG de los Grados Estudios Ingleses, Gestión de Negocios, 

Traducción e Interpretación: 9 defensas. Julio y septiembre 2017 

2015-2016 Tribunal evaluador de TFG del Grado en Gestión de Negocios: 1 defensa. Octubre 2016 

2014 – 2015  Tribunal evaluador de TFG del Grado en Traducción e Interpretación: 5 defensas. Julio 2015 

 

 

 

MÉRITOS DE INVESTIGACIÓN 
 
 
ARTÍCULOS CIENTÍFICOS  

 
2020. «Exploramos las opciones de la LSE para elaborar subtítulos inclusivos», en Waluch de la Torre, E. 

Popek-Bernat, K., Jackiewicz, A. y Beltrán-Cejudo, G (eds.). 2020. Las lenguas ibéricas en la 

traducción y la interpretación. Varsovia: Instytut Studiów Iberyjskich i Iberoamerykańskich y Muzeum 

Historii Polskiego Ruchu Ludowego: 171-192. ISBN: 978-83-65911-22-3 

2016. «Unimos puentes entre el subtitulado y la LSE» en María José Corvo Sánchez y Benigno Fernández 

Salgado (eds.). Investigación en comunicación e cultura mediada. Actas de las II Jornadas de 

doctorandos en Comunicación. Vigo: Servizo de publicacións da Universidade de Vigo. 

2013. Garai nahasia, itzulpenen irabazia. 2013. Senez, EIZIE, 44: 197-204. Asociación de Traductores, 

Correctores e Intérpretes de Lengua Vasca. ISSN: 1132-2152 
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PUBLICACIONES  

 
Reseñas 

2018. Buscando respuestas en Lengua de Signos Española (Baez Montero, I.C. y Otero Doval, H, eds.). 

2018. SEDLL Lenguaje y Textos, 48: 99-101. Universitat Politècnica de València. 

https://doi.org/10.4995/lyt.2018.9966 

2018. La traducción literaria. Nuevas investigaciones. (Iolanda Ganales Santos, Ana Luna Alonso, Silvia 

Montero Küpper & Áurea Fernández Rodríguez). 2016. Revista electrónica sobre Traducción e 

Interculturalidad / e-Journal on Translation and Intercultura, Volumen 13: 1-2: 215-218. Universitat de 

Barcelona. Acceso al documento: https://revistes.ub.edu/index.php/transfer/article/view/20708/22663 

2015. Literaturas extranjeras y desarrollo cultural (Ana Luna Alonso, Áurea Fernández Rodríguez, Iolanda 

Galanes Santos & Silvia Montero Küpper). 2015. Trans, Revista de Traductología, 19: 321-323 

2015. Traducción multimedia: diversas pantallas, enfoques diversos (Mª Teresa Veiga Díaz, Marta García 

González, eds.). 2015. Trans, Revista de Traductología, 19: 319-321. 

2014. Traducción de una cultura emergente. La literatura gallega contemporánea en el exterior (Fernández 

Rodríguez, Áurea; Iolanda Galanes Santos; Ana Luna Alonso y Silvia Montero Küpper). 2014. Trans. 

Revista de Traductología, 18: 265-267. https://doi.org/10.24310/TRANS.2014.v0i18.3257. Acceso al 

documento: https://revistas.uma.es/index.php/trans/article/view/3257/3007 

2013. Traducción de una cultura emergente. La literatura gallega contemporánea en el exterior (Fernández 

Rodríguez, Áurea; Iolanda Galanes Santos; Ana Luna Alonso y Silvia Montero Küpper). 2013. 

Madrygal, Revista de Estudios gallegos, 16: 231,232. Universidad Complutense de Madrid.  

 

Traducciones 

Star Wars: el halcón milenario (Timun Mas, 2010) 

Ribadeo (Ecom telecomunicaciones, 2012) 

Galician Books for Children and Young Adults 2011 (Gálix, Xunta de Galicia) 

Galician Books for Children and Young Adults 2012 (Gálix, Xunta de Galicia)  

Galician Books for Children and Young Adults 2013 (Gálix, Xunta de Galicia): 

https://www.cultura.gal/sites/default/files/documents/publicacion/catalogo_literatura_infantil_e_xuvenil_2013.pdf 
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Galician Books for Children and Young Adults 2014 (Gálix, Xunta de Galicia)  

Galician Books for Children and Young Adults 2015 (Gálix, Xunta de Galicia)  

Revisiones literarias 

Vivir con mi hermana Madonna, de Christopher Ciccone (Planeta, 2009)  

Transforma el vinagre en miel, de Ron Leifer (Planeta, 2009)  

Más que hombres, daikiris y Manolos, de Donna Freitas (Planeta, 2009)  

Las claves del talento, de Dan Coyle (Planeta, 2009)  

 

CONTRIBUCIONES A CONGRESOS  
 

Comunicaciones orales 

 

2022. Subtitulado para personas sordas siguiendo algunas de las pautas que rigen la LSE. Simposio sobre 

Trasvases culturales y estudios empíricos de Traducción. Vitoria-Gasteiz, 2022. 

2019. La identidad sorda en el SPS a través de la LSE: una propuesta de subtitulado inclusivo. Congreso 

Internacional sobre Trasvases culturales: traducción y representación de identidades en el texto 

multilingüe. Vitoria-Gasteiz, 2-4 octubre, 2019. 

2019. El contacto entre la LSE y la lengua española como ayuda para crear subtítulos inclusivos. 31 

Congreso Internacional AESLA. Valladolid, 27-29 marzo 2019 

2018. Exploramos las opciones de la LSE para elaborar subtítulos inclusivos. 1º Congreso Internacional de 

Traducción e Interpretación de Lenguas Ibéricas. Transibérica. Varsovia. 15-18 noviembre, 2018. 

2016. Unimos puentes entre el subtitulado y la LSE. Jornadas de doctorandos en Comunicación. Julio 

2016. Universidade de Vigo. 

Ponencia invitada 

2022  Traducción e interpretación de lenguas minoritarias y/o minorizadas: el caso de la LSE. Noviembre de 

2022. Duración: 2h. Lugar: II encuentro formativo para intérpretes de lengua de signos organizado 

por ESHIE (Asociación de Intérpretes de Lengua de Signos y Guías-Intérpretes del País Vasco), 

Vitoria-Gasteiz. 

2014 Traducción audiovisual en las aulas de lengua extranjera: usos didácticos del subtitulado y de la 

subtitulación. Mayo de 2014. Duración: 2h. Lugar: Facultade de Formación do Profesorado do 

Campus de Lugo, Universidade de Santiago de Compostela.  
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Asistencia a congresos 

2019. Congreso CNLSE de la Lengua de Signos Española (2019)- 19 y 20 septiembre 

2007. I Congreso de Tradución para a dobraxe en Galiza, País Vasco e Cataluña (2007) 

2007. I Congreso Internacional de Tradución e Política Editorial da Literatura infantil e xuvenil (2007)  

 

Otros méritos de investigación 

2022. Revisora científica para el volumen “The Making of Accessible Audiovisual Translation” que se 

publicará en la serie “New Trends in Translation Studies” de Peter Lang 

 

Experiencia en organización de actividades de I+D 
Organización de congresos, seminarios, jornadas, etc., científicos-tecnológicos 

 
2022 Miembro del comité organizador de las IV Jornadas de Profesionalización en Traducción e 

Interpretación 

2022 Miembro del comité organizador de Simposio sobre Trasvases culturales y estudios empíricos de 

traducción 

2021 Miembro del comité organizador de las III Jornadas de Profesionalización en Traducción e 

Interpretación  

2019 Coordinadora de las II Jornadas de Profesionalización en Traducción e Interpretación (2019) 

2018 Miembro del comité organizador de las I Jornadas de Profesionalización en Traducción e 

Interpretación  




